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JOANNA KETLIN ROWLINGNING HARRY POTTER VA HIKMATLAR TOSHI
ASARINING QIYOSIY TARJIMADAGI TRANSFORMATSIYALAR TAHLILI

Xudoyberganova Durdona Ismail gizi
Toshkent Davlat Transport Universiteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima jarayonida sodir bo’ladigan o’zgarishlarning har biriga
alohida to’xtalib o’tilgan. Shuningdek, leksik, grammatik, stilistik o’zgarishlarga oid keng turdagi
namunalar 0’z aksini topgan.

Kalit so’zlar: tarjimon, tarjima, asar, lug’at, tahlil, izoh, muallif, tushuncha, 0’zgarish, metod.

Kirish. Joanna Ketlin Rowling ingiliz bolalar yozuvchisi sanaladi. U 1965- yilning 31-
iyulida Buyuk Britaniyaning Yeyt shahrida tug'ilgan. Rouling 1990 yilda Xalgaro Amnistiya
tashkilotida tadqgiqotchi va ikki tilda so'zlashuvchi kotib bo'lib ishlagan, u Garri Potter
asari g'oyasini Manchesterdan Londonga kechikkan poezdda ketayotganda o'ylab topgan.
Keyingi yetti yillik davrda onasining o'limi birinchi farzandining tug'ilishi, birinchi turmush
ortog'idan ajrashishi va nisbiy gashshoqlik seriyadagi birinchi roman 'Garri Potter va
falsafa (hikmatlar) toshi' 1997 yilda nashr etilgunga qadar davom etdi. Undan keyin oltita
gismini davom ettirdi va 2008 yilga kelib Forbes uni dunyodagi eng ko'p maosh oluvchi
muallif deb e'lon qildi.Rouling Harri Potter seriyasini 'Garri Potter va o'lim muboraklari'
(2007) bilan yakunlanadi.

Garri Potter turkumidagi birinchi kitob 'Garri Potter va hikmatlar toshi' (1997;
'Garri Potter va sehrgarning toshi' nomi bilan ham nashr etilgan) Bu asarda muallif yorqgin
ta'riflar va hayoliy hikoyalar chizig'idan iborat bo'lgan, hagigatan ham sehrgar ekanligini
bilib, Xogvartsning jodugarlik va sehrgarlik maktabiga o'qishga kirgan yolg'iz yetim Garri
Potterning kutilmagan qahramonlik sarguzashtlarini davom ettirdi. Kitob ko'plab
mukofotlarga sazovor bo'lgan. O'lim va yaxshilik va yomonlik o'rtasidagi bo'linish asarning
asosiy mavzulari. Uning ta'siriga Bildungsroman (yoshlar janri), maktab hikoyalari, ertaklar
kiradi. Serial bolalar ongida fantaziyani janr sifatida jonlantirdi, ko'plab taglidchilarni
tug'dirdi va faol muxlislarni ilhomlantirdi. Tangidiy gabul ko'proq aralashgan. Ko'pgina
sharhlovchilar Roulingning yozuvlarini odatiy deb bilishadi; ba'zilar uning gender va
ijtimoiy bo'linish tasvirini regressiv deb hisoblashadi.

Ta'kidlash joizki har bir matn bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilinar ekan, ushbu
jarayon davomida albatta ayrim turdagi o’zgarishlar sodir bo’lishi shubhasizdir. Quyida ana
shu 0’zgarishlarga alohida —alohida to’xtalib o’tilgan.

Asosiy qism. Mr. Dursley stopped dead. Fear floded him. He looked back at the
whisperes as if he wanted to say something to them, but thought better of it.

Mr.Dursl yashin urgandek toxtab, sarosimaga tushib qoldi. Shivirlashib turgan
odamlar tomon o’girilib, nimanidir so'rab bilmoqchi bo’ldi-yu,fikridan qaytdi.
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Ushbu parchadagi birinchi gapning o’zida ikki xil o’zgarish turi 0’z aksini topgan.
Aynan stopped dead jumlasi orqali stilistik o’zgarish ifodalnilgan. Ya'ni gahramonning
holati yashin urgan odamga giyoslangan. Shu bilan birga, birinchi hamda ikkinchi sodda
gaplarning tarjimon tomonidan o'zbek tiliga bitta murakkab gap shaklida tarjima
gilinganligi grammatik o’zgarishga asos bo’lgan. Parchadagi so'nggi gapga to'xtaladigan
bo’lsak,ushbu gapda ham grammatik o’zgarish yuz bergan. Ya'ni jumladagi wanted to say
birikmasi , nimanidir ularga aytmoqchi bo’ldi shaklida emas aksincha nimanidir so’rab
bilmogqchi bo’ldi tarzida tarjima gilingan.

He dashed back across the road, hurried up to his office,snapped at his secretary not
to disturb him,seized his telephone,and had almost finished dialing his home number when
he changed his mind.

Daxshatdan rangi bo'zday oqarib,idora tomon g'izillagancha, xonasiga yugurib yetib,
oldi-da, kotibaga o’shqirib. uni hech kim bezovta gilmasligini buyurdi. Uy telefonining
raqamini terib bo’lgan edi ham-ki, birdan 0’zini to’xtatdji.

Bu jumlada shubxasiz grammatik o’zgarish yuz bergan. Buning sababi esa tarjimon
tarjima jarayonida, asl matindagi bitta murakkab gapni ikkita soda gap ko'rinishida tarjima
gilgan. Shuningdek, gapdagi rangi bo’zday oqarib birikmasi concretization deb
nomlanuvchi o’zgarishga uchragan. Ushbu o’zgarish esa leksik o’zgarish ning aniglashtirish
degan turi hisoblanadi. Ya'ni ushbu tur gahramonning aynan qanday holatda ekanligini
yaqqol aks ettirib bergan.

.10, he was being stupid. -Yo'q bu gandaydir bemanilik

Bu gapda ham grammatik o'zgarish sodir bolgan. E'tibor berib qaralganda, asl
matindagi gap past simple passive voice shaklida , biroq uning tarjimadagi shakli active
shaklda.

The table was almost hidden beneath all Dudley’s birthday presents. It looked as
though Dudley had gotten the new computer he wanted, not to mention the second
television and the racing bike.

Xonadagi stol ustiga quti va tugunchalar uyib tashlangan. Aftidan, Dudli o’zi talab
qilib olgan yangi kompyuterga ega bo’libti. Ikkinchi televizor va poyga valosipedi haqgida
gapirmasa ham bo’ladi.

Bu yerda murakkab gapni ikki sodda gapga aylantirish orgali grammatik o’zgarish
yuzaga kelgan.

He looked even smaller and skinner than he really was because all he had to wear were
old clothes of Dudley’s, and Dudley was about four times bigger

Boisi nima ekanligi noma’lum-u, ehtimol buffet ichida yashagani uchun bolsa kerak,
Harry doimo ozg'in, jussasi yoshiga nisbatan kichik bo’lib 0’sdi.Dudlinning eski kiyimlarini
kiyib katta bolayotgani uchun u boridan battar kichik va ozgin korinadi.Negaki
Dudlinning tanasi barcha ko'rsatkichlari bo'yicha Harrynikiga nisbatan to’rt barobar katta.

Yuqoridagi jumladagi murakkab gap tarjima jarayonida bir necha sodda gaplar
shaklida tarjima gilingan va bu grammatik o’zgarishga sabab bo’lgan.

Harry must have had more haircuts than the rest of the boys in his class put
together,but it made no difference, his hair simply grew that way- all over the place.
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Harryning sochi sinfdoshlariga nisbatan tez-tez olib turiladi. Ammo sochi nihoyatda
tez o’sgani uchun ham bu foyda bermaydi.

Bu yerda ham o’zgarish turlarining keng targalgan turi bo’lmish, grammatik o’zgarish
yuzaga kelgan. Ya'ni u tez- tez sartaroshga borib turishi kerak edi deb tarjima gilinilishi
kerak bo’lgan gap passive voice shaklda tarjima gilingan.

Harry put the plates of egg and bacon on the table, which was difficult as there was no
much room. Dudly, meanwhile, was counting his presents. His face fell.

Harry qovurilgan tuxum solingan likopchani stol ustiga qo’yib chigishga urundi. Stol
usti sovg’alarga to’ib toshgani uchun ham bu ishni bajarish oson bolmadi. Ayni vaqtda
sovg'a sanayotganDudlinning avzoyi buzilganligi turgidan ma’lum bo’lib qoldi.

Aynan mana shu parchada tarjima jarayonida murakkab gapning ikki sodda gap
shaklida, ikki sodda gapning bitta yaxlit gap shaklida tarjima gilinganligiga guvoh
bo’lishimiz mumkin. Bu esa bizga malum bo’lganidek,grammatik o'zgarish sanaladi.
Bundan tashqari bu yerda room so’zi beshinchi mamosi bo’sh joy manosida kelib leksik
o'zgarishning functional substitution turiga sabab bo’lgan. Ot so’z turkumi ning o'z
ma’nosida emas boshqa so’z manosida kelishi kuzatilgan

Hagrid must have forgotten to tell him something you had to do, like trapping the
third brick on the left to get into Diagon Alley.

Diagon hiyoboniga kirish uchun uchinchi g'ishtni taqillatish kerak edi, hayoldan
o'tkazdi Harry, chamasi Xagrid shunga o’xshash biror bir gapni aytib qo’yishni unutgan.

Ushbu parchada leksik o'zgarishning turi bo’lmish generalization yuzaga kelgan.
Ya'ni parchaning mazmuni umumlashtirilgan holda tarjima qilib berilgan.

“Iam not Fred, I am George”, said the boy

“Men Fred emas, Jorjman, - dedi bola o’pka qilib.

Bu gapda ha leksik o’zgarishning logical development ya'ni mantiqiy rivojlanish turi
namoyon bo’lgan, Asardagi gahramonning holatini kitobxonning ko'z oldida yaqqol
gavdalantirish magsadida, “O’pka qilib ” jumlasi tarjimon tomonida kiritilgan.

A boy with dreadlocks was surrounded by a small crowd. “Give us a look, Lee, go on,

Qo'liga kichkina sandiq ushlab olgan bolakayni bir to’p bolalar o’rab olgan. —Bir
koraylik, Li, yo'q demagin iltimos.(chapter 6, page 94)

Bu gaplarda grammatik hamda leksik o'zgarishlar o'z aksini topgan. Was
surrounded jumlasi passive shakldan active shaklida tarjima qilinganligi grammatik, go on
so’zining yalinish, iltimos qilish ma'nosida kelganligi leksik o’zgarish.

Fred ? George? Are you there?

Coming, mom.

Fred? George? Shu yerdamisizlar

Oyi biz shu yerdamiz.(chapter6, page 95)

Ushbu gap leksik o'zgarishga uchragan. Yani coming so'zi oz manosida
emas,0’zining boshqa ma'nosida kelgan.

Harry’s mind was racing.

Harry miyyasini yashin tezligiday ishlata boshladi.
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Bu gapda metaphor (metafora ) ya'ni stilistik 0’zgarish 0’z ifodasini topgan. Chunki
odam ta’na a’zosi bo’lmish miyyaning faoliyati yashin tezligiga o’xshatilgan.

Certainly. I have a special gift which trolls - you must have seen what I did to the one
in the chamber back there?

Albatta. Trollar oviga qobliyatim o’zgacha. Bu yerda kirish yo’lagini qo'riglagan
bechora trollarning ahvolini ko'rib,ishonch hosil gilgansan deb o’ylayman.

Ushbu jumladagi gift so'zi qobiliyat manosini anglatgan va bu leksik o’zgarishning
yorgin namunasini yuzaga keltirgan.

Certainly. I have a special gift which trolls - you must have seen what I did to the one
in the chamber back there?

Albatta. Trollar oviga qobliyatim o’zgacha. Bu yerda kirish yo’lagini qo'riglagan
bechora trollarning ahvolini ko'rib,ishonch hosil gilgansan deb o’ylayman.

Ushbu jumladagi gift so’zi qobiliyat manosini anglatgan va bu leksik o’zgarishning
yorgin namunasini yuzaga keltirgan. Yamni gift so’zi birinchi asosiy mamnosidan fargli
o’laroq qobiliyat mamosini ifodalagan.

Xulosa. Tahlildan kelib chiqib, xulosa giladigan bo’lsak,barcha o’zgarish turining ham
o'z ahamiyati bor. Yani ularning barchasi ham tarjima jarayonini soddalashtirish,
tushunuvchanligini oshirish shu bilan birga uning giymatini oshirish uchun xizmat qiladi.
Ushbu o’zgarish turlarini yaxshilab ajratib olish uchun ular haqida yetarlicha ma’lumotga

ega bo’lish kerak.
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